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SOME UNPUBLISHED LETTERS OF
PEDRO DE LA GASCA
RELATING TO THE CONQUEST OF PERU

BY MARSHALL H. SAVILLE

Introduction

The final episode in the conquest of Peru was the
subjugation of the rebellion under the leadership of
Gonzalo Pizarro by the Licentiate Pedro de la Gasca.
This event took place between the years 1546 and
1550. The general details of this affair, as also the
causes which led to it, are so well known that the
merest outline of this chapter of South American
history is all that need be presented here.

Gonzalo Pizarro, a brother of Francisco Pizarro the
conqueror of Peru, headed a revolt against the Spanish
Viceroy, Blasco Nufiez Vela in 1544. He was soon
recognized by the Royal Council, and took possession
of Lima. On the return of the Viceroy from a visit
to Panama, he was defeated in battle by Pizarro near
Quito on January 18, 1546. In the meantime, in
order to re-establish the royal authority, the King
of Spain selected the Licentiate Gasca as Pacifier of
Peru, and on September 17, 1545, he was given a
royal commission as President of the Council and
Pacifier of Peru.

Pedro de la Gasca was born in 1492 in the Caballeria
de Navarregadilla, a small village near the Barco de
Avild. After receiving a primary education he was
sent to Salamanca, where he soon gave proof of his
great talent and extraordinary application. He was
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appointed a counselor of the Inquisition in Valencia
in 1541, and was soon promoted to the office of
Visitador. On receiving his commission from the
King to go to America, he left Madrid about the
middle of March, 1546, and, sailing from San Lucar
on May 24, arrived in Santa Maria, Colombia, on
July 10. On the 12th he despatched his first letter
to the Council of the Indies. He soon sailed for Pan-
ama, where he remained until April 10, 1547. During
his stay in Panama, where he made preparations for
the voyage to Peru, he wrote and despatched many
letters and opened communication with the authorities
of Central America and Mexico, whom he advised of
his mission, calling on them as loyal subjects of His
Majesty to render assistance to aid him in carrying
on his campaign against the insurgent Pizarro. Some
of these letters to the authorities in Central America
are the occasion for this paper.

On November 20, 1542, King Charles V, had au-
thorized, in Barcelona, the laws presented by the
Junta of Valladolid for the regulating of the Council
of the Indies, and to create new audiencias in Ameri-
ca, among others that of Los Confines, comprising
Guatemala with Honduras and Nicaragua. This
tribunal was charged to judge criminal and eivil
affairs, reserving to the Council of the Indies in Spain
the final resolution of such judgments. The King
in Valladolid, in September, 1543, appointed, as mem-
bers of this Audiencia, the Licentiate Alonso de Mal-
donado (then Governor of Guatemala) as President,
and as Oidores the Licentiates Pedro Ramirez de
Quifiébnez, Juan Roxel, and Diego de Herrera. They
arrived in Comayagua, or Valladolid as it was other-
wise known, in the beginning of 1544. The Audiencia
was not installed in. Comayagua, but in Gracias 4
Dios, in May of the same year. Under its jurisdiction
were placed the provinces of Yucatan, Tabasco, Cotzu-
mel, Chiapas, Soconusco, Guatemala, Honduras,
Nicaragua, Veragua, and Darien. It was during the
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presidency of Maldonado in 1546-47 that Gasca sent
to the Audiencia of Los Confines for assistance.
Maldonado ordered the Oidor Ramfrez de Quifibnez
to proceed to Guatemala and raise the troops to be
sent to aid Gasca. After making the necessary prep-
arations, Ramirez de Quifibnez embarked at Iztapa
en route to Panama. Arriving after the departure of
Gasca and not finding him in Panama, he consolidated
his troops with those of Gasca near Apurimae, Peru,
and marched under his orders, the Guatemala forces
taking part in the defeat of Pizarro in the battle of
Xaquixaguana.

In May, 1548, Maldonado was superseded as
President by the Licentiate Alonzo Lépez de Cerrato,
and about the middle of 1549 he removed the Audi-
encia to the City of Guatemala.

A modern historian of Guatemala, Garefa Pelaez,
asserts that Gasca himself went to Honduras in search
of assistance. Milla writes that no other authority
mentions the coming of Gasca to Central America,
and it is not at all likely that Gasca could leave the
theatre of his operations in Panama. It was undoubt-
edly one of Gasca’s agents who came to Comayagua
and was supplied by the Contador Vivar with the
immense outfit of men, munitions, and provisions,
which is mentioned in the auto cited by Garcfa Pelaez.

On his voyage to Peru, Gasca landed in Tumbez,
the northernmost port of Peru, on June 13, 1547, with
a strong force and equipment, and soon won over
many of the rebels by peaceful means. Ten months
later, April 9, 1548, he defeated Pizarro on the Plains
of Sacsahuana, near Cuzco, and within a few days
sentenced him to death, the execution by beheadment
taking place almost immediately. The President
remained in Cuzco three months and then proceeded
to Lima. He remained in the country until the begin-
ning of 1550, when, leaving the government in the
hands of the Council, he returned to Spain, arriving
at the Rio Sevilla on the 12th of July of the same year.
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Gasea was rewarded for his services by being made
Bishop of Sigiienza in 1561, and died near the close
of 1565.

The movements of the President and his successes
were recorded by himself in extended reports to the
Council of the Indies, which almost amount to official
diaries, as well as in the numerous letters sent by him
to various authorities and persons in America. He
also left a History of Peru, which almost in its entirety
was used by El Palentino in the first part of his
excessively rare work printed in Sevilla in 1571. By
far the most circumstantial and extended account of
the rebellion of Gonzalo Pizarro is contained in the
Quinquenarios or Historia de las Guerras Civiles del
Peru (1544-1548) of Pedro Gutiérrez de Santa Clara,
who was himself a participant in the ecivil war.
This work has only recently appeared, the first four
of the five books having been published in the Colec-
cién de Libros y Documentos Referentes a la Historia
de America, Madrid, 1904-1910, under the editorship
of Manuel Serrano y Sanz. The fifth and last book
has not yet been printed. In the fourth book are
incorporated several letters of Gasca, and it is possible
that others may be found in the fifth, as yet unissued,
of which José Toribio Medina has given chapters
20, 21, 28, and 50, in his Coleccién de Historiadores de
Chile, vol. xxvir, 1901. The manuseript of this
highly important history is in the Provincial Library
of Toledo.

Another work of great importance is the Rebelidn
de Pizarro en el Peru y vicla de D. Pedro Gasca by Juan
Crist6bal Calvete de Estrella. It was written in1565-
1567, and remained in manuseript until 1889, when it
was published in two volumes in Madrid by A. Paz y
Mélia in the Coleccion de Escritores Castellanos. This
work although voluminous does not contain anyletters.

Prescott devotes the entire Book V of his History
of the Conquest of Peru to the Gasca régime, it being
the last section of his work, relating to the settlement
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of the country. The document most frequently
quoted by Prescott as ‘‘Relacién del Licenciado Gas-
ca, MS.,”” is an abridged and mutilated copy of the
despatch of May 7, 1548, from the Muifioz Collection,
and is conserved in Simancas. He also made use of
the works of Zirate and El Palentino. These are the
principal sources from which Prescott drew his ma-
terial, as the numerous voluminous letters of Gasca
have been published by various editors since his time.

Volume x11x of the Coleccion de Documentos Inéditos
para la Historia de Espafia, published in Madrid in
1866, is composed entirely of Gasca letters under the
title “Documentos relativos al Licenciado Pedro de
la Gasca sobre la comision que le dié Carlos 5° en
1545 para ir 4 pacificar el Peru sublevado por el Gon-
zalo Pizarro y los suyos.”” Other letters are published
in volume L of the same collection. In 1873 Barros
Arana published in Santiago de Chile his ‘Proceso
de Pedro de Valdivia { otros documentos ineditos
concernientes a este conquistador, reunidos { anotados
por Barros Arana,” which contains a number of
Gasca letters. It includes the long despateh to the
Council of the Indies, dated at Cuzco, May 7, 1548,
in which Gasea deseribes the rout of Saesahuana, the
execution of Gonzalo Pizarro and Carbajal, and the
subsequent sanguinary assize at Cuzco.

The monumental work Cartas de Indias, printed in
Madrid in 1877, contains several letters, one of which
is in faesimile. Finally, in 1879 Carlos Paz Soldan
printed in Lima, in the Revista Peruana, volumes I,
11, and 111, other Gasca correspondence under the title,
“Documentos para la Historia. Inéditos de Gaseca.”
This series contains, among others, the sentence pro-
nounced on Gonzalo Pizarro, taken from the original
manusecript of Zdrate’s chronicle. Gasca’s instruc-
tions to Lorenzo de Aldana, letters to Pizarro, and the
detailed report of his agent Paniagua, are also con-
tained in this publication. The invaluable original
papers of the president Gasca are not preserved in the
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Archives at Seville, but are in possession of his de-
scendants.

So far as we have been able to trace Gasca letters
the publications above noted are the sources in which
this class of material relating to a most interesting
period of Peruvian history are to be found. During
the winter of 1917 the writer was engaged in arche-
ological work in Guatemala for the Museum of the
American Indian, Heye Foundation, and had the
opportunity of spending some time in examining the
wealth of historical documents now kept in the
Municipal Archives. In a volume of these documents
bound together in vellum are a number of letters of
Pedro de Alvarado, Bernal Diaz, and Las Casas, as
well as letters from other authorities of the period of
the sixteenth century. In this volume we came across
five hitherto unknown Gasca letters, and through the
courtesy of the Alcalde of Guatemala we were allowed
to make photographic copies of them. These we
present in facsimile in the present paper, together with
an English tragslation. We have carefully examined
the other published letters, from the various collec-
tions in which they are found, and have arranged them
in chronological order, interpolating the Guatemala
letters in their sequence in the series. From the
dates and places of the letters we may follow the
President in his journey from Santa Marta to Peru,
and the gaps in the dates of the correspondence would
indicate that some of his letters are as yet unedited,
and may perhaps be found later in Spain, Guatemala,
Mexico, or Peru.

Of the five letters which we now publish for the
first time, but two give the address to which they
were respectively sent. The first two letters are
from Panama and bear the date December 15, 1546.
The third letter was written from the same place
about three weeks later, being dated January 4, 1547;
this was sent to the president and judges of the Royal
Audiencia in Gracias 4 Dios, and it is to be presumed




342 American Antiqguarian Society. [Oect.,

that the first two were sent to the same authorities.
The fourth letter, dated August 4, 1547, was des-
patched from Tumbez, the first landing place of Gaseca
in Peru, and is addressed to the authorities in Guate-
mala. The fifth and last is from Cuzco, dated April
18, 1548, a few days after the execution of Gonzalo
Pizarro; it was probably sent to the authorities in
Guatemala, but it bears no address other than ““ Mag-
nificent Lords.” All but the third letter are signed
by the President himself, this one having the name
of the Licentiate signed by the secretary who wrote
the body of the letter, and written in quite a different
manner from that of the other letters.

The first short epistle is one of recommendation of
the messenger, one Juan de Mendoza. In the second
despatch Gasca writes at length regarding the powers
given him by the King and concerning the rebellion
of Gonzalo Pizarro, and states that he has received
word from Pizarro not to proceed to Peru but to return
to Spain, as he was the Governor of that country and
was willing to pay his fifths to the royal treasury only
in case Gasca desisted from making the trip to Peru.
Gasca then asks the authorities in Central America
to send him men and supplies as soon as possible, in
order to aid him to erush the rebellion, reminding
them of their duty as loyal and courageous vassals of
His Majesty, and that such aid was expected of them.
He says that it should not be necessary for an army to
come out from Spain to do this work, that the author-
ities had already been given notice of this matter,
and that royal orders had been sent them.

In the third letter, written shortly afterward, Gasca
relates what had transpired in the interim, and speaks
of his plans for an early departure for Peru, urging
the authorities to hurry their preparations for the
assistance which he requires and calling attention to
some of the things of which he was in most urgent
need. This is the longest, as well as the most inter-
esting and important letter of the Guatemala corres-
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pondence. In the fourth letter, from Tumbez, Gasca
calls on the council to cease making preparations for
the sending of more troops to Peru, stating that there
were enough people already in the land to put down
the rebellion, and that the coming of more men would
seriously embarrass both the expedition and the inhabi-
tants, owing to a scarcity of food and other supplies.
The fifth and last epistle is a mere note sent by a
messenger who was to relate to the authorities more
about the successes of the President in Peru, and
asked them to help the bearer. It is from Cuzeo,
and dated about the time of the execution of Pizarro;
but it makes no mention of this event, simply stating
that God had been pleased to bring to a happy issue
his negotiation, namely, that of putting down the
rebellion.

The style of the verbose old chronicler is abomin-
able, and it has been impossible to give a line-for-line
translation of the letters, the first that have thus far
been rendered into English. There is no punctua-
tion, and in many instances the writing is labored and
obscure. Gasea often repeats himself, hence a pol-
ished English translation is impossible if we are to
preserve in any degree the style of the writer. At
the same time we have made very free renderings of
some of the involved sentences, while others have
been made to read in very much the style of the origi-
nal Spanish.

Here follows a chronological list of the titles and
dates of the letters which we have found in the various
publications cited above.

Chronological List of Letters of the Licentiate Pedro de la Gasca
Concerning the Subjugation of the Rebellion in Peru under
Gonzalo Prizarro.

Carta del Licenciado de la Gasea a. 8. C. C. Mag. *, Madrid,

14 de Noviembre de 1545. Historia de las Guerras Civiles
del Peru. Pedro Gutiérrez de Santa Clara, book 1v, pp. 28-31.
Carta del licenciado Pedro de la Gasca al Consejo de Indias,

* dando cuenta de su llegada al puerto de Santa Marta y de
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las noticias alli recibidas sobre el estado de los asuntos del
Perd. Santa Marta, 12 de Julio de 1546. Cartas de Indias,
pp. 526-528.

Carta del Licenciado de la Gasca 4 los Prelados del Peru.
Panama, 26 de Agosto de 1546. Hist. de las Guerras Civiles
del Peru, Pedro Gutiérrez de Santa Clara, book 1v, pp. 86-87.

Carta del Licenciado de la Gasea a los Pueblos y Cabildos
del Peru. Panama, 26 de Agosto de 1546. Ibid, pp. 88-89.

Carta del Licenciado de la Gasea al Sefior Don Antonio de
Mendoga Visorrey de la Nueva Espafia. Panama, 18 de Seti-
embre de 1546. Ibid, pp. 93-97.

Carta del Licenciado de la Gaseca al Gonzalo Pizarro. Pan-
ama, 26 de Setiembre de 1546. Ibid., pp. 117-131.

Carta del Licenciado de la Gasca al Licenciado Diego Vas-
quez de Cepeda. Panama, 26 de Setiembre de 1546. Ibid.,
pp. 131-133.

Carta del Licenciado de la Gasca al Licenciado Cepeda.
De Panama, 4 26 de setiembre de 1546. Coleccion de Docu-
mentos Inéditos, tomo xLIxX, pp. 5-7.

Carta que se escribieron 4 los pueblos del Perd. Panama,
4 26 de noviembre 1546. Ibid., pp. 18-21.

Carta del licenciado Gasca, para el capitan Calero, en Nic-
aragua. De Panamd, 26 de noviembre, de 1546. Ibid.,
pp. 21-23.

Del Licenciado de la Gasca para el gobernador Benaleazar.
De Panamd 26 de noviembre de 1546. Ibid., pp. 23-26.

Copia de carta que se eseribi6 al cabildo de Calf. De
Panamd 26 de noviembre 1546. Ibid., pp. 27-27.

Carta del Licenciado de la Gasea al Gonzalo Pizarro. Pan-
ama, 28 de noviembre 1546. Historia de la Guerras Civiles
del Peru, Pedro Gutiérrez de Santa Clara, book 1v, pp. 184-
187.

Del licenciado Gasca 4 Gonzalo Pizarro. De Panam4 28
de noviembre de 1546. Col. de Doc. Inéd., t. xL1x, pp. 28-30.

Carta del Licenciado Gasca. Panama, 15 de diciembre
de 1546. Municipal Archives of Guatemala. 1 p.

Carta del Licenciado Gasca. Panama, 15 de diciembre de
1546. Municipal Archives of Guatemala. 2 pp.

Carta del Licenciado Gasca 4 los Sefiores del Consejo de
las Indias. Panama, 21 de diciembre de 1546. Revista
Peruana, tomo 11, pp. 59-62.

Carta del licenciado Gasca 4 los sefiores del Consejo de las
Indias. De Panamd, 28 de diciembre de 1546. Col. de Doc.
Inéd., t. xL1x, pp. 30-45.

Carta del Licenciado Gasea al Presidente y Oydores de la
Audiencia Real que reside en Gracias 4 Dios. Panama, 4 de
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enero de 1547. Municipal Archives of Guatemala. 3 pp.

Del Licenciado Gasea 4 Gonzalo Pizarro. De Panam4, 5 de
febrero de 1547. Col. de Doc. Inéd., t. xL1x, p. 208.

Instruccion de lo que el reverendo padre fray Pedro de
Ulloa debe hacer. Fecha 11 de febrero de 1547. Ibid., pp.
52-54.

Instruccion que el licenciado Gasca dié 4 Lorenzo de Al-
dana. Fecha en Panamd 4 11 de febrero de 1547. Ibid.,
pp. 54-62.

Carta del licenciado Gasca 4 los sefiores del Consejo de las
Indias. De Panamd, 17 de febrero 1547. Ibid., pp. 63-75.

Carta del licenciado Pedro de la Gasca 4 Miguel Diez Ar-
mendariz, ddndole noticia de la expedicion que disponia contra
Gonzalo Pizarro. Panaméd, 27 de febrero de 1547. Cartas
de Indias, pp. 529-534.

Carta del Licenciado de la Gasca al Visorrei de la Nueva
Espafia. Panama, 13 de marzo de 1547. Revista Peruana,
tomo 11, pp. 411-416, 478-487.

Carta del licenciado Gasca al Consejo de Indias. De
Panam4 4 18 de marzo 1547. Col. de Doc. Inéd. t. Xu1x, pp.
76-80.

Carta del licenciado Gasea al Consejo. De Panamé 4 24
de marzo 1547. Ibid., pp. 80-81.

Carta del licenciado Gasea 4 S. M. De Panam4 ,24 de marzo
1547. 1Ibid., pp. 82-83.

Carta del licenciado Gasea 4l Consejo. De Taboga 4 12
de abril de 1547. Ibid., pp. 83-86. ‘

Carta del licenciado Gasca de Consejo. De Taboga, 12 de
abril, de 1547. Revista Peruana, tomo 11, pp. 338-343.

Carta del licenciado Gasca al visorey de la Nueva Espafia.
De Tumbez, 4 de agosto 1547. Col. de Doc. Inéd., t. XLIX,
pp. 155-161.

Carta del licenciado Gasca a los Senores Justicia y Regi-
miento de la Ciudad de Guatimala. Tumbez, 4 de agosto de
1547. Municipal Archives of Guatemala. 2 pp.

Copia de carta del licenciado Gasca al Consejo de Indias
Tumbez 11 de agosto de 1547. Col. de Doc. Inéd., t. XLIX, pp.
165-230.

Carta del licenciado Gasca 4 8. M. De Tumbez, 11 de
agosto 1547. Ibid., pp. 246-249.

Carta del licenciado Gasca al Consejo de las Indias. De
San Miguel 27 de agosto 1547. Ibid., pp. 250-257.

Carta del licenciado Gasca al Consejo de Indias. San
ll\riilgueli 27 de abosto 1547. Revista Peruana, tomo 11, pp.

-144.
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Carta del licenciado Gasca al Consejo de Indias. De San
Miguel 30 de agosto de 1547. Col. de doc. Inéd. t. XLIX, pp.
257-260.

Carta del Licenciado Gasca al Consejo de Indias. San
Miguel, 30 de agosto de 1547. Revista Peruana, tomo i,
pp. 145-146.

Carta del licenciado Gasca 4 Gonzalo Pizarro. De Xauxa,
lﬁﬁde diciembre de 1547. Col. de doc. Inéd., t. xLix, pp. 260-
276,

Carta del Licenciado de las Gaseca 14 Gonzalo Pizarro en
repuesta de su carta de julio 20. Xauxa, 16 de diciembre de
1547. Revista Peruana, tomo 11, pp. 625-627; tomo 11, pp.
45-51.

Carta del Licenciado Gasca al Consejo de Indias. Xauxa,
25 de diciembre de 1547. Ibid., tomo 11, pp. 146-149, 231-
233, 272-280, 535-540.

Del licenciado Gasca al Consejo de las Indias. De Juaxa,
27 de diciembre 1547. Col. de Doc. Inéd., t. xLIx, pp. 281-320.

Del Licenciado Gasca 4 Su Alteza. De Jauja, 28 de diciem-
bre de 1547. Ibid., p. 327.

Carta del Licenciado Gasca 4 Su Alteza. Xauxa, 28 de
diciembre de 1547. Revista Peruana, tomo 1.

Del licenciado, Gasca 4 S. M. De Jauja, 28 de diciembre
de 1547. Col. de Doc. Inéd. t. xLIx, pp. 328-329.

Del licenciado Gasca al presidente y oidores del Consejo de
las Indias. De Andaguaylas 7 de marzo 1548. Ibid., pp.
330-346.

Del licenciado Gasca 4 Gonzalo Pizarro. (Sin fecha.)
Ibid., pp. 347-350.

Carta del Licenciado, Pedro de la Gasca (4 los autoridades
en Guatimala). Cuzco, 18 de abril de 1548. Municipal
Archives of Guatemala. 1 p.

Sentencia de Gonzalo Pizarro en Xaquixaguana § 19 de
abril de 1548. Revista Peruana, tomo 111, pp. 45-46.

Del licenciado Gasea 4 S. M. Del Cuzco 4 5 de mayo 1548,
Col. de Doc. Inéd. t. xL1x, p. 351.

Del licenciado Gasca al Consejo de las Indias. Del Cuzeo
7 de mayo de 1548. Ibid., pp. 359-394.

Relacion del Licenciado Pedro de la Gasea al Consejo de
Indias sobre la Campafia de Pacificacion del Peru, fechada
en el Cuzco el 7 de mayo de 1548. In Proceso de Pedro de
Valdivia i ofros documentos ineditos concernientes a este con-
quistador, reunidos i anotados por Diego Barros Arana, San-
tiago de Chile, 1873, pp. 131-158.

Del licenciado Gasca al Consejo. De Los Reyes 25 de se-
tiembre de 1548. Col. de Doc. Inéd. t. xLIX, pp. 394-427.
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Al Consejo de Indias del licenciado Gasca. De los Reyes
4 25 de setiembre de 1548. Ibid., pp. 428-429.

Relacion del Licenciado de la Gasca al Consejo de Indias
sobre los asuntos del Peru. Fechada en la ciudad de los Reyes,
25 de setiembre de 1548. In Proceso de Pedro de Valdivia,
ete., pp. 158-182.

Carta del Licenciado Pedro de la Gasea al Consejo de Indias
sobre la acusaciones hechas a Pedro de Valdivia i las medidas
tomadas para llamar a Lima a este conquistador. Sin fecha.
In Proceso de Pedro de Valdivia, ete., pp. 182-183.

Carta del licenciado Gasea al Consejo de las Indias. De
los Reyes 14 de octubre de 1548. Col. de Doc. Inéd., t. XLIX,
pp. 430-435.

Testimonio original de informacion para el cargo y descargo
de Pedro de Valdivia del gobierno que tuvo de Santiago de
Chile, por los afios de 1548 y anteriores. Praci6se dicha in-
formacion ante el licenciado Pedro de la Gasea, el cual di6 su
sentencia en 19 noviembre por testemonio de Simon de Alzate,
escribano de 8. M. y de instancias del dicho Valdivia en
Noviembre del Afio 1548. Ibid., pp. 451-571.

Del licenciado Gasca al Consejo de las Indias. De los Reyes
4 26 de noviembre de 1548. 1Ibid., pp. 436-451.

Carta del Licenciado Pedro de la Gasca al Consejo de Indias
informdndole particularmente acerca del proceso de Valdivia.
Fechada en Los Reyes 4 26 de noviembre de 1548. In Pro-
ceso de Pedro de Valdivia, ete., pp. 183-194, .

Del Licenciado Gasca al Consejo de las Indias. (Los Reyes’)
28 de enero de 1549. Col. de Doc. Inéd., t. ., pp. 5, 37.

Carta del licenciado Pedro de la Gasea al Consejo de Indias,
participando que enbiaba 4 Espafia, con personas de confianza,
los hijos de Juan y Gonzalo Pizarro, para que cuidaran de su
educacion los parientes que tenian en Castilla. Los Reyes, 15
de febrero de 1549. Cartas de Indias, pp. 535-537.

Carta del licenciado Pedro de la Gasea al Consejo de Indias,
recomendando & Fray Pedro de Ulloa. Los Reyes, 22 de
febrero de 1549. 1Ibid., pp. 537-538.

Del licenciado Gasca al Consejo de las Indias. (De los
Reyes) 4 2 de mayo de 1549. Col. de Doc. Inéd. t. L, pp. 37-64.

Del licenciado Gasca al Consejo de Indias. De los Reyes
4 17 de julio de 1549. Ibid., pp. 65-88.

Carta del licenciado Pedro de 1a Gasea al Consejo de Indias,
proponiendo doblar el salario 4 los oidores, para en todo pudi-
eran proceder con rectitud é independencia. Los Reyes, 20
de julio de 1549. Cartas de Indias, pp. 539-540.

Ordenanza del Licenciado de la Gasca por mandado de su
sefioria, Pedro de Avendafio, a todos los corregidores alcaldes
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¢ justicias, etc., destos reinos é prouingias del Peru. Fecha
en la ¢iudad de los Reyes 4 9 de agosto de 1549. Ibid., pp.
664-666.

Carta del licenciado Pedro de la Gasea al Consejo de Indias,
avisando las disposiciones que se habian adoptado respecto
al repartimiento de coca, que tuvo Francisco Pizarro. Los
%eyes, 16 de setiembre de 1549. Ibid., pp. 541-544; facsimile

.4 pp.

Del licenciado Gasea al Consejo de Indias. De los Reyes
4 21 de setiembre de 1549. Col. de Doc. Inéd. t. L, pp. 89-99.

Carta de licenciado Pedro de la Gasca al Consejo de Indias,
remitiendo, entre otros documentos, la ordenanza que hizo
sobre la presentacion de apelaciones interpuestas ante aquella
Chancillerfa, avisando lo acordado respecto de la tasa de
tributos, y del envio de un cargamento de barras de plata y
dando cuenta de otros asuntos de aquella gobernacion. Puer-
to de la ciudad de Los Reyes, 8 de noviembre de 1549. Cartas
de Indias, pp. 548-558.

Carta del licenciado Pedro de la Gasca 4 los principes de
Hungrfa y Bohemia, Maximiliano y Marfa, gobernadores de
Espafia, ddndoles cuenta del estado de los asuntos en el Perd.
Puerto de la ciudad de Los Reyes, 6 de diciembre de 1549.
Ibid., pp. 559-560.

Carta de licenciado Pedro de la Gasca al presidente y sefi-
ores del Consejo de Indias, sobre lo conveniente que seria
aumentar los repartimientos de la Corona en el Perdi. Rio
de Sevilla, 22 de setiembre de 1550. Ibid., pp. 561-562.

Carta del licenciado Gasca al Consejo de Indias. Sevilla,
22 de setiembre de 1550. Col. de Doc. Inéd. t. v. pp. 100-177.

1. Letter of the Licentiate Pedro de la Gasca. Pan-
ama, 156th of December, 15646.

Sefior Don Juan de Mendoza goes with despatches
of His Majesty to the Viceroy of New Spain. I
entreat Your Worships to order given [to him] what-
ever he may require for his journey, in order that he
make his voyage with the greatest possible speed,
because it is of much importance in the service of
His Majesty that it so be made. Our Lord guard
in his holy service the magnificent persons of Your
Worships. From Panama the 15th day of December
of the year 1546.

Servant of Your Worships
The Licentiate
GAsCA
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2. Letter of the Licentiale Pedro de la Gasca. Pan-
ama, 15th of December, 1546.

Very Magnificent Lords

His Majesty sent me to pacify Peru, with revocation
of ordinance and powers of pardon for all that had
happened, and with many other powers to the benefit
of that country; and G. Pizarro has understood it so
little, that on account of his ambition and thinking
that he could sustain himself in the government, he
has sent me word that I should not go to those parts,
but should return from here to Spain, saying that he
has to be the Governor, and that if this should please
His Majesty, he should be pleased to pay his fifths,
and if not, all should be denied. And seeing such
shameless infidelity, the gentlemen, captains and
soldiers and fleet which he had here have declared
themselves against him, doing that which good and
loyal vassals should do. It would be convenient that
from all parts of the Indies, as His Majesty ordains
in his royal orders, all should come to favor his royal
will, and for this Your Worships will have special
obligations, for being those who are, and have, the
great zeal and loyalty which you always have had,
and have, in the service of our King. And this I
entreat Your Worships, in accordance with that which
His Majesty orders in his letters, to give aid so that
from this province should be provided the most people,
and the best fleet, and the mounted men which can
be had, and of fit horses, because those which are not
(fit) cannot be of use or service: and mules for loads
and soldiers, because they (mules) are beasts of less
trouble, and do more work; and artillery, and muni-
tions, and arms, especially pikes and arcabuses, and
body armor, and many provisions, as well in order
to sustain those who come out from there as for those
who leave from here; they are necessary, because it
is feared, that the rebels are going to take away the
provisions from the coast, in order to place in straights
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the people of His Majesty, as well as also, because
they might come here to sell, while we are over there,
because the country is very poor in provisions for so
many people that are there, and are arriving every
day; and also material which be there for munitions.
And in all this I entreat Your Worships to favor that
which His Majesty expects from Your Worships,
distinguishing vourselves in a thing which is of so
much importance to the roval authority, that all
should obey to its call, the same as if his royal person
were present. And thus it is just, that in general, and
in particular, Your Worships should distinguish
yourselves, giving to understand to His Majesty, and
to all Spain, that there are so many, and so courageous
and loyal vassals in the Indies, that in order to crush
those who are not o, it is not necessary that an army
should come from Spain, and that they obey not less
here, than in Spain, where the good ones obey with
their person and their properties to assist His Majesty
in similar journeys, as for instance that of Vienna at
the time of the Turks, and in that of the galley and
Algier, and others which have been seen, and which we
see every day. And because the Lords of this Royal
Council have been written to at length, and royal
orders of His Majesty have been sent, whereof Your
Worships will have such long notice, I shall not be
any longer in representing the great deal in which
His Majesty has, and esteems, this important nego-
tiation, and the service which by it you will do him.
Our Lord guard and improve the very magnificent
person of Your Worships in his service. From Pan-
ama the 15th of December, 1546.

Servant of Your Worships
The Licentiate
Gasca
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3. Letter of the Licentiate Pedro de la Gasca, to the
President and Judges of the Royal Council in
Gracias d Dios. Panama, 4th of January, 1547.

Illustrious and Very Magnificent Lords

After the departure from here of the Contador
Juan de Guzman and Nufio de Guzman, that which
should be related to Your Worships is, that there
have come here eight vessels from Peru, and that
they are awaiting under contract, and that the Bishop
of Los Reyes, and of Santa Maria, and the Provineial
Tomas de San Martin, and Gomez de Solis, master
of the house of Gonzalo Pizarro have also come, be-
cause as Gonzalo Pizarro has no news of that which
has happened here, nor does he think that His Majesty
has given order for the pacification of the rebellious,
but that only by peaceful means, I should undertake
the pacification of that country, it must have seemed
to him that he should stay here, in order that His
Majesty should understand that this good way was
of no avail with him, nor with the others of his stamp,
‘and he should provide for the remedy with great vigor.
Probably so much time has passed that the ships
which he had detained in Lima could come and take
all that was here to be had, and he could provide for
himself and those of his opinion like men who were
expecting a siege, it has pleased God that he was
mistaken in his calculations, as it happens to those
who make their plans without God and virtue, and
since Gomez de Solis has learned that no news could
be given of that which happened here, he is on the
Isla de Perlas, since those who come from Peru are
known there; and there is a galleon, a vessel, and a
frigate of war with two captains in order to bring the
vessels from Peru up to this port.

It has seemed and seems to all the gentlemen and
captains who are here, that it is of great importance
and convenience to start from here and go to Peru
during the whole month of February, and the begin-
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ning of March, with a fleet and people who are at the
present time in this city and Nombre de Dios, and who
meanwhile arrive by way of Caya. Meanwhile Gon-
zalo Pizarro, seeing that no ships arrive, he will under-
stand that the fleet is against him, and he will take
measures to fortify himself, making artillery, which
now he has not, because it has been taken away by
the fleet which he had here; and he could construct
some galleys in order to go against the fleet, and that
which is more, he could, as it is believed, gather all
the people of the country, which would be of great
inconvenience, on account of the greater facilities
which he could have on those who might wish to obey
the call of His Majesty, having them there close to
him, and mixed with those who are favorable to his
rebellion, and who would not be so, if the fleet were
separated from him, and from them, and also because
to the contrary, he would give the knife to those
whom he would suspect that they would obey the will
of His Majesty, because even now, considering him-
self to be the Lord of the sea and land, he does it in
order to insure himself, and how much more would
he do it, understanding that he finds himself in the
necessity with which the withdrawal of the fleet puts
him; and also in order to take away the provisions
and aid to those of the fleet, he would work towards
the depopulation of the coast, to the great damage
and destruction of the country, and of the Spaniards
and natives living there, especially if we should not
go out from here at this time, we would be forced to
wait another year because in the month of August,
the navigation from this part to that country down
there, is so uncertain, that it would not be possible
to venture the fleet on such an uncertainty, and to
such variable weather which occurs during this time.

And on this account, as I say, it has seemed con-
venient and it is necessary to go out at the time already
stated, and that we await the favor of Your Lordships,
which favor is, and will always mean, a grate deal
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in favor of the safety of navigation on the coast, and
that while it is forthcoming, the fleet being as it is
mistress of the sea, we can safely sail coastwise, gath-
ering the people, who at the call of His Majesty should
be willing to come, giving them great assurances to
which the servitors of His Majesty are entitled, and
that they should not perish at the hands of the rebels.
And in the same way we shall keep Gonzalo Pizarro
so busy, that he has no time to do the above men-
tioned things, and we will encourage the suppressed
over there that they should gather and rise up for His
Majesty and the welfare of the negotiation. And
other operations might be effected which the disposi-
tion of things would show, having them before us.
We all pray Your Lordships, that all that which
at the time of the arrival of this, should have been
already done, should be sent us, together with all the
necessaries, and provisions, and apparatus for ships,
and munitions, among which there should be sent a
large quantity of cotton thread for the match cords
of firing ordinances, so that we can all go together to
the coast of Peru. And that which should not be
ready to come, should at once be provided and follow
us, and should join us on the coast of Peru, because,
wherever we go, we shall leave word of our route, and
when we leave and pass on we shall leave notice, in
order that that which now is not able to join us here,
should follow us to do so on the coast of Peru, where
it is not convenient that it should arrive before us,
because should it go ahead, it would give notice with-
out the effect it would make arriving with or before
us, because from here there go people of great impor-
tance and renown, who are to invite those of Peru
that they obey the call of His Majesty as they them-
selves have done, because the General Pedro de
Ynojosa and the Marshal Alonso de Alvarado, and
Lorenzo de Aldand, and other gentlemen and captains,
enjoy such great esteem in that country, that under-
stood by those of there what these have done and
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do, they will understand how just is the cause which
we bring, and how unjust is the one of Gonzalo Pi-
zarro, and so for that, as well as on account of the
many friendships which they have over there, it is
convenient that their arrival be of the very first,
because if at the time of their arrival that country
should be in rebellion, with the arrival of the others
they could not so well work out the above-mentioned
conditions, and therefore we entreat that Your Lord-
ships exercise the diligence and solicitude, which a
negotiation of so mueh importance in the service of
His Majesty requires, and which is expected of Your
Lordships, and that the letters which go forth to the
Lord Viceroy of New Spain and for Juan de Mendoza,
should be sent with the greatest possible despatech.
Our Lord, the Illustrious and very Magnificent Per-
sons of Your Lordships, guard in his holy service, with
increased well being, such as you wish and I desire.

From Panama the 4th of January, 1547.

From Your Lordships servant who kisses your hands.
The Licentiate Gasca

To the Illustrious and very Magnificent Lords, Presi-
dent and Oydores of the Royal Council which resides
in Gracias 4 Dios

Our Lord. Lords.

4. Letter of the Licentiate Pedro de la Gasca
to the Lords of Justice and Administration
in the City of Gualemala. Tumbez, 4ih of
August, 1647.

Magnificent Lords

It has pleased God to bring to such a good end this
negotiation, that today all of the towns of Peru are
in accord with the will of His Majesty, and the fleet
which was sent ahead with Lorenzo de Aldand, Hernan
Mexia and Juan Alonso Palomino is in Callao, and
after it entered, Gonzalo Pizarro abandoned Lima,




M._‘.-_—_.,f—-—« =

VOTIET S et t e 4 -

s ’

Badel potie (op it Dozt an I y
“le I L i ¥ ' oF ot

5

‘r[,h,w‘h" s (e f
Slan 008 {23 |

i fmence e

E 3 V- Fic v CNRr Ay fries
ot (e y caltus
Yeamel & =

ot iy

2 anSimenizo rma

“?.1 cned calias v a-.djp'u"'- geaes errent '7‘”

e T'u covnli dolo e weric -1“’“’"“ f“" AeFimecas b b

LR TR F

12t .‘mn'f centens ¢ 2ot Sere ek 2rilba oo i oy .
J_\unj Le an

el '-rraba‘-) s rtofmu (WF A AT Boe -l.u,,...d. d LR y a8 8PV

q"”"b'“““ ﬁc/q—uq".‘ enlsmra "F' .xlm.—uh‘ o Fe fn-u.la -i.f‘?"- f_.,
ﬂl'd -Iit'm fREHES e mnaiceie on aeqna tl ffu; »”rr«-an. i CoprlE f‘.""

Far .)m Sobe Sares Scua HEFCR S otio \ il allis cal u“

hsq.m.l- L Uf[-‘-“ cneteslndo e AN Lrs 1,-: *‘b“/-l’-o awn.u e ifle
1uh't ’.mra p-‘-l’#m‘- Az Comeleadion Yot Txe pracurata "1z fom en
uuu.f (qS(l.m ynjdﬁ-&’ﬁ Uﬂ‘rat it ﬂmjpcl ‘a ‘gnme ‘I"“ ae ay Y" Al (Lo
0 posests )'-”-'n“ Fde ruceta Nereazm Ga L., W Tranecse Nins oo fomtal
ﬂgt-: > € e Aline —fn ta.rst aAzfere Tieeza ¢ ,“/r.'.t.u = T :-w.r’ﬁ- _.,,;ﬁla‘;‘,ﬂ
j‘( Lo madia tia qulﬂ' flc.hlhi;'l L.;! en

eica ey .mqfa. errce Seceef e cdr
...HunmL ya.g.rtu:,ym-’r Aela 4io g

2z VJ-]»"”L W o peidiay o s
»j"‘“ ‘jmc«m :,'I TDeo poratdl gue cniera "I'z(“"“ P O ol cocio
Sea nada ;mu oder bretis fag ‘,‘r"""“‘ R Compadia ceon wolins VMR

fl,’)’”m Mn.l
Fatiau Paw Sruﬁzmnsr € dicsPop XYE VS om gron feuiea s

em.!-lun TR Jt:;fma sufin uumw, G medinnarr opg,
o mudmrr 7 .zur.:su, el wy B {2
..;f,,,ﬂ,, Se J‘(uu: L J“n.»:/m,rmmfr*iay.mm. Aeda ;ﬁ; 0 uea
(‘.mmw&-a‘mtmtﬁﬂ SoGie Sees (,s'c.nz :
h‘m:m .uﬂ’uq Grmm, m de vfea fmm-
VN o ew ,,,n-auun =, ._y-mJ‘l"l’ w-wm
o Gatenst ., mv,m-&r ” Se uﬂ&.u.’n: qcm‘r\_

¢
.}m\fuf!-: !uJ(—q ML s e Ferpiss ™m
Relta mee o vn al’-o

F*-_aﬂ,;'r. * 5

v Terda G m«a ]w!h'
q d‘tf JE mn 1,¢ q_:)'uv STrY .
(lgu (.cmcn O3y P (t

(L t’xut!lq P {alxn- f}d e

L P n..r L‘\,_‘n’ o uen _“”;,.

., \’l-..-[ua A Prany f' 2 0 \r‘« 7L /.1 !‘.‘?‘l s
.o ¢
V“ Lendo .J CHYER ~f1aiia g odn N 7

% ;f“" nrmay G vt

! Lu”-’R 22 mnm.- Etrna ~inp’ EFeer “- S g ”« o pReria
r Lt (¢ Ll

b

——

—






1917.] Letters of Pedro de la Gasca. 355

and went up into the country, and it is feared that
before we should arrive, there might be a rupture
with Diego Centeno, and with the others who are up
there together in the service of His Majesty, and that
the suffering which the longer road has to give us, he
having gone up there, it would not give us if he had
remained in Lima, especially when one considers that
it might be possible that he has the intention of pene-
trating into one of those mountain fastnesses, where
he might live without being surprised, and it would
be necessary to go out to hunt for him. Matters
being in the condition in which God has placed them,
there are many people here to overcome them, and
this will be accomplished shortly, so that it would be
impossible that the people who have already left
there should arrive in time; therefore it seems useless
that they should come, unless to suffer or make trouble
to this country, and augment the great confusion
which already, the too great number of vagrants
which are here, already cause to the service of His
Majesty, and the destruction of the country and
people, and the perdition of more people here, where
there are already today, more lost than anywhere
else, because although it seems easy for men to be
able to live, yet in comparison with the means for
living, in order to sustain themselves, and that those
provisions should already be so short in those realms,
no more (men) can be placed until matters change
for the better, and some of those vagrants who are
around here are employed: and it is therefore that we
write to the President and Judges of the Royal Coun-
cil, asking them to kindly revoke the order, and stop
the coming of more soldiers from those provinces, or
from any other parts there is that they should come
from and embark; and meanwhile that they provide
for what has to be done, and Your Worships should
detain all soldiers, that none should pass nor embark
from these parts, because with this, you would not
only serve His Majesty, and do good to this country,
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but also to those who were to have come, because
on account of the fatigue, and lack that there is in
this country on account of the great destruction while
it is reformed and restored, and the people who are
there are employed, those who come could not help,
but would suffer great privations, and even make it
greater for those who are here. May Our Lord pro-
tect and augment the magnificent person of Your
Worships in his holy service as you may desire and
as it is my wish. From Tumbez the 4th of August

of 1547. To the service Of Your Worships

The Licentiate

Gasca
[Endorsements)
To the Magnificent Lords
Carta del Sefior President The Lords of Justice
Gasea to this cabildo and Administration of the
received on September 8 City of Guatimala

of 1547

5. Letter of the Licentiate Pedro de la Gasca.
Cuzco, 18th of April, 1548.

Magnificent Lords

Because the messenger is Bartolomé Marroquin I
refer to him in that place. I have no more to say
than that it pleased Our Lord to bring to a good end
the negotiation, as he (Bartolomé Marroquin) will
tell you, and to supplicate Your Worships that there-
fore that which relates to the distribution of Indians
you have there, as well as in other things that might
occur to him, that you will help him in every way
possible, since the faith and zeal which he has had and
has in the service of His Majesty deserves it, and in
so doing I shall be much favored. Our Lord guard
and improve in his Holy Judgement the magnificent
persons of Your Worships according to your wishes
and as I desire. From Cuzco the 18th of April of
1548.

To the service of Your Worships
The Licentiate Gasca
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